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Abstract

The dictionary seriefihongo tagigo gakushjiten (“A Learner’s Dictionary of Multi-sense
Japanese Words proposes a new approach to learners’ dictiosarleased on cognitive
linguistics theory and on a corpus-based appro&elth entry is presented as a semantic
network which follows the patterns of semantic agtens from a word’s core meaning to
derived meanings. A corpus, Sketch Engine, was ultath in order to select natural and
frequently used examples, which were then editechéde them understandable to learners.
Illustrations are also provided in an attempt teualise the common meaning (schema) shared
by the various meanings of the word.
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Izvleéek

Slovarska serijdNihongo tagigo gakughjiten (“Uc¢ni slovar vépomenskih japonskih besgd
prinaSa nov pristop kémim slovarjem, ki je osnovan na teoriji kognitiviaegzikoslovja in na
korpusno osnovanem pristopu. Vsako geslo je preljiste kot semantha mreZa, ki sledi
vzorcem pomenskih Siritev od osrednjega k drugirmgom, ki iz tega izvirajo. Naravni in
pogosti primeri rabe so bili izbrani iz korpusasmmijo orodja Sketch Engine in nato prirejeni,
da so razumljivi uporabnikom slovarja, ki se japmms Sele dijo. llustracije predstavljajo
skupni pomen (shemo), ki je prisoten v r&zih podpomenih besede.

Klju éne beside

ucni slovar; enojezini slovarji japon&ine; korpusno osnovan slovar; semémi mreza;
kognitivno jezikoslovje

" Translated by Andrej Beke$
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1. The present state of Japanese learner’s dictionaise

In recent years many teaching materials for legrnilapanese have been
published, easing the long-lasting shortage of soelterials. In addition, use of
teaching material available on computers and ietdnas also been increasing. Various
types of grammar manuals, sentence pattern dictemahesauri etc, both for teachers
and for students are being published. Yet, amomgethlearners’ dictionaries are
conspicuously absent. On the other hand, a glahd@eapublishing situation for
learning English suffices to see that both in antside of Japan such dictionaries are
being published incessantly. The quantitative, @ahd consequence the qualitative gap
between learner’s dictionaries for learning Japaresl English is great.

Among dictionaries for learning English producethei in the United Kingdom
or in the United States, there are Merriam-Webstegarner’s Dictionary, Cambridge
Advanced Learner’s Dictionary, Collins Cobuild Lears Dictionary, and Oxford
Advanced Learner’s Dictionary. In these dictiongyrithe vocabulary used for defining
the meaning of lexical items is restricted to al®Q@0 words, which are in themselves
sufficient to describe various meanings. Thus,né ¢earns the vocabulary used for
meaning definitions, one is able to use these afiaties. Compared to English
dictionaries, similar Japanese learner’s dicti@samre few. To the author’s limited
knowledge, there are no Japanese dictionaries caivipato the aforementioned
English dictionaries aiming at intermediate to atheal level learners. Needless to say,
learners of Japanese do use dictionaries, but itterhries they use are either
monolingual Japanese dictionaries for Japanesevenapeakers, or domestically
produced bilingual dictionaries. The aforementioBgglish learner’s dictionaries are
in principle monolingual dictionaries. On the oth®and, the yet few dictionaries
targeted at learners of Japanese as a foreign dgagare prevalently bilingual
dictionaries with headword translations or headwaefinitions and translations.

Monolingual Japanese dictionaries for native speakso-calledkokugo jiten[[E
FEETHL] can only be used by intermediate or advancedhégar Learners usually start
to use such monolingual dictionaries at the inteliate level. It goes without saying
that such dictionaries have no consideration ferrieeds of non-native speakers and
lack the information needed by learners. No mompial Japanese dictionary for
native speakers limits the vocabulary used in deim descriptions to any prescribed
set. Often, definitions and explanations are mafécdlt to understand than the
headwords they are meant to describe. Monolingakligodictionaries often include
also encyclopedic entries, which call for accurateyclopedic information in their
description, resulting in entries which are ofteffiailt to understand. Learners of
Japanese are more interested in the meaning agd asandividual words rather than
in encyclopedic information, but such information asage tends to be lacking in
kokugodictionaries. For example, information about tse of cases (postpositions) is
not provided. Even though there are examples of, tisey lack collocational
information. “Shinmeikai kokugo jiten’is one of the fewkokugodictionaries which
provide such kind of information, but since it i®amt to be used by native speakers,
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important information needed by learners of Japanesstill insufficient. Advanced
learners of Japanese do not often make grammatiistéhkes any more but there is
often a sense of incongruity lingering around tispeech and writing. Many times the
reason for this is the unnaturalness of collocation

On the other hand, bilingual dictionaries taiyaku jiten [ xf &R &F 8], unlike
monolingualkokugodictionaries, are accessible also to beginnerfortimately, most
bilingual dictionaries are basically made with Jegse native speakers in mind.
Therefore, all the descriptions are made to suite native speaker and lack the
information relevant to learners. There are aléadual dictionaries published outside
Japan. Such dictionaries are made to suit the speak a particular language, but
even such dictionaries are often based on bilindicionaries intended for Japanese
native speakers. Therefore, for the same reasdmliagual dictionaries published in
Japan, they lack the information relevant to leesoé Japanese.

2. The solutions suggested by the present dictionary

The dictionary serieblihongo tagigo gakushjiten [ H AFEZ 55545 FEik], to
which the present author contributed the volumadjectives and adverbs, proposes a
solution based on cognitive linguistics theory thas already been employed in some
English-Japanese dictionaries, namely, a synchrdegcription of the meaning of
basic words, which are important for learners mfibrm of a semantic network which
follows the patterns of semantic expansion fromecaeanings (basic meanings) to
derived meanings.

In the present dictionary series, the authors didlimit the vocabulary used in
definitions to any particular set. The share obaéinformation in the dictionary being
smaller than in other comparable dictionaries duthé limited number of headwords
(only basic words) and to the ample use of illugires, the authors consider that
limiting the defining vocabulary would not have amgjor effect. Instead of limiting
the defining vocabulary, translations of entrieti® languages were added as a
complement to the explanations in Japanese.

By introducing the cognitive linguistics point akew, the meanings of entry items
were presented as derivation networks stemming thenctore meaning. Therefore the
order of presenting different lexical meanings ® diachronous. As far as it is
possible, it presents the cognitively central (avad necessarily the most frequent)
word meaning first, followed by the various measimtgrived from it, all in order to
facilitate the understanding of these derivatigraths. Thus senseless enumeration of
unconnected entry meanings can be avoided and rgnio connection between
different meanings can be felt more easily, contitly to a better understanding and
retention of the entry’s meaning.

In addition, by consistently using examples of acuuse, adapted to the level of
second language learners, the dictionary is coadeso as to contribute to the
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learners’ deeper understanding of each entry wardl, by supporting sentence
patterns offered in textbooks with such examplesfoster a more natural use of
Japanese. Examples are based on corpora, anafackte was given to selecting and
editing natural, frequent examples. Nonethelegsafiproach isot corpus-driven but
corpus-based While corpora were being used for consultatio@naples were edited
to be readable and learner-friendly.

3. Intended users of the present dictionary

While the vocabulary of the present dictionary eemton basic words which
appear in textbooks for beginners, these wordsaangally polysemic and it is only
their basic meaning that is usually introduced égibners. Other, derived meanings
not treated at the beginners’ level are eitherothiced at the intermediate or some
higher level, or, as is often the case, not treaeglicitly at all in textbooks. The
characteristic of this dictionary are not the dggmns of core meanings as such but
how such core meanings are expanded into derivechimgs. Therefore, the intended
users of the present dictionary are not beginnetdelarners at intermediate or higher
levels as well as their teachers, both native andmative speakers. For teachers who
are native speakers, derived meanings are seléeyidnd they admittedly can grasp
their relation to the core meaning intuitively. Yethen teaching, it is necessary to
present and explain such relations in a systemeai and this is where the present
dictionary can be of help. Further, for teachersovélie not native speakers, this
dictionary includes ample information such as spref polysemy, explanations of
these meanings, examples and other relevant infmmahich can be of help to them
when systematizing their own knowledge.

4. Structure and content
4.8 Selection of entries

The dictionary was complied by selecting those wdandmodern Japanese that are
highly polysemic and therefore difficult for learsgo master, and by showing word
meaning networks centered on the core meaningbeasietbasic words, in order to
facilitate correct understanding and use of eactdwy both learners and teachers of
Japanese as a second language.

The present dictionary series consists of threespaach a separate volume, i.e.,
Nouns (121 headwords)Adjectives and Adverbs (84 headwords)andVerbs (104
headwords) Highly polysemous modern Japanese words wereeohas headwords.
By “basic words” here the authors mean essentiadiyds belonging to level 4 or level
3 of the former Japanese Language Proficiency dmstamong them particularly those
with pronounced polysemy. Further, it has to bed shiat words learned at the
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beginning level are most often polysemous. In saoabes, it is usually the core

meaning which is introduced at the beginners’ levwdlile the derived meanings are

not taught at this level. Indeed, if derived megrimre used at the intermediate or
higher level at all, such words are usually treaisdknown words, and until now

derived meanings were not taught in a systematic Waually what happened were

occasional haphazard explanations of their meammgsome reading materials.

Because of this, in spite of such words being thagkhe beginners’ level, it was only

natural that learners experienced difficulties@arhing their meanings as a complete
system. Even worse, it is quite possible in suckuanstances that some derived
meanings that are quite distant from core mearangsot perceived as such at all.

As can be seen from the above, because of thdadktaiplanation of polysemous
basic words, the increase in the number of pagesaoh word resulted in a relatively
limited number of entries as compared to otherahetries. Yet if we consider that the
words appearing at intermediate and higher levatsl tto be less polysemous, the
number of entries is not too small for the goaklw# present dictionary, which is to
support learning of polysemous words, , since viees a range of vocabulary which is
conductive to reaching the expected learning target a considerable degree.
Explanation notes are quoted below to exemplifydbetents and construction of the
dictionary.

4.9 Structure of the entries

As can be seen in Figure 1, each entry beginstivghheadword (1), its difficulty
level (2), the kanji (Chinese characters) usedHerheadword, where the character in
boldface is the one that expresses its most basamimg, while characters capped with
a dot are characters which are not in the offitgtlprescribed for regular uses{®
kanji). This is followed by readings (3) of the bfzsice characters, listed in katakana
for on-yomi (Chinese loanwords) and in hiragana Kan-yomi (domestic words).
Examples are given in parentheses. When the engrkun-yomi word, it is listed here
again, along with an example. This informationdboiwed by a network diagram (4),
where arrows show how each meaning derives fromctre meaning. The actual
derivations are more complicated than indicated, lmave been simplified where
possible in keeping with the dictionary’s designaatearners’ dictionary. The core
meaning, marked with a 0, is the meaning in modesage that is considered the
central meaning from which other meanings deriven&y derivatives, marked with
numeral (1, 2, 3 etc.) are major meanings thatvdefiom the core meaning O.
Secondary derivatives are marked with letters efalphabet, as in Oa, 1a, 1b, 1c, etc.
They are extended meanings that stem from the owoeaning or the primary
derivatives. Since they represent comparativelyhsldifferences in meaning that do
not qualify as stand-alone derivatives, they almailinated to 0, 1, 2, 3, etc.
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Figure 1: Structure of the headword entry

Each meaning presented in the boxes in the netdiadram is then explained,
translated, exemplified and illustrated as canda:sn Figure 2. The explanation (1) is
given in Japanese with furigana on all Chineseattiars and followed by a translation
into English, Korean and Chinese. This is follovisda line (2) which describes how
the meaning derives from the core meaning or thimagwy derivative. Example
sentences (3) are provided for each meaning pegsefdliowed by compounds,
idioms, and other related expressions (4). Finally,illustration (5) is provided to
clarify the meaning. For most entries, the firshraple sentence is used as the basis for
the illustration. These illustrations can also Isedias a quick guide to the common
meaning (schema) shared by the various meanintye @ntry.
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Figure 2: Meaning description with translations, illustration
examples and related expressions

When illustrations contain multiple elements, sashcontrasts, the element that
depicts the target meaning is generally placedhenright and/or rendered in darker

shading, as can be seen in Figure 3, where thatrdlion conveys the target meaning
“large/big (size, area)”.
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Figure 3: lllustration with multiple elements

As can be seen in Figure 4, other related expressguch as extra compound
words, idioms, transmuted words, etc. that were oovered in the meaning
descriptions are enclosed in boxes maitkaarengoku B 5E 1],
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Figure 4: Box with related expressions

Distinctions in usage and other pointers on usdgie entry are given at the
bottom of each entry, marked yaho noto [FHi%./—H], as in Figure 5.

BE/—hg LAOMTIE [XXv+4a] L0b [XE5h7%+ i) OlEIHE<
hbhs,

w o X7z (pll3). &Rz (pl24)

Figure 5: Usage notes and cross-references

Some entries are followed by culture notes, whiclovide background
information on how the entry is used in the cont#fxiapanese culture, as can be seen
in Figure 6.
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Figure 6: Culture notes and cross-references

At the bottom of each entry, there are cross-refae to other entries that can be
of reference, such as synonyms, antonyms, etc.¢chwhrie listed with their page
number, as can be seen in Figures 5 and 6.

In cases where an entry has a list of multiple €gncharacters (e.gtsui - &>
Vs B Z ), users can refer to the example sentences toagaimderstanding of
the distinctions in usage between those charad®ensicularly important distinctions
are explained in the supplementary informationisastmarked with asterisks.
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Intuitive symbols are used to indicate various $aftthe entriesa for compound
words, ] for idioms and proverbs, * for supplementary imfation,< for antonyms,
= for cross-references, / for words that can be irs¢ide same pattern (e.f. 0% 24
<¥%,/ HEENEL72%), = for synonyms[ ] for omissible words or particles (e.g.
SE[A3]EVY), while the parts of speech used in compound wartts other related
expressions are marked by symbols containing theenaf the part of speech in
Japanese, as can be seen in Figure 7.

Noun

I-adjective

Na-adjective

Adverb

Adnominal

Suru-verb
U-verb (Group I verb)
Ru-verb(Group II verb)

=

EEEEE}@EEE‘J
— <

Irregular verb (Group III verb)

Figure 7: Symbols for parts of speech

4.10Additional comments on the explanation notes

In this section, some additional explanations b&lprovided concerning items not
appearing in the final version of the dictionaryetiNork diagrams show extensions of
meaning, i.e., derivatives, basedroataphor (semantic extension based on similarity,
e.g.,ki ga omoi“depressed, heavy hearted”, literally “with heapjrit’, when one’s
feelings are perceived heavy as a heavy objemjponymy (semantic extension based
on contiguity, association, or proximity, eatatakai iro“a warm color”, where the
property (warmth) of fire is expressed by its cojaynecdochgextension of meaning
based on subsumption or part-whole relation, éana“flower” standing forsakura
“cherry blossom”, wheresakurais a kind of flower). While this analysis has been
carried out during the process of writing, it i meentioned in the completed version
of the dictionary. The reason is that an explicialgsis was necessary during the
preparation stage of the dictionary, while thisetygf information was deemed not to
be necessarily easy to understand or relevanthiruser. In meaning descriptions,
under “relationship with superior meaning”, the diog yoo ni‘like ...” hints at an
extension based on metaphor. Also, it has to lzkthat derivatives should be arranged
in fact “radially” and not “linearly”, though fornte reason of more expedient layout,
they are represented “linearly”. Further, the highg was limited to only three levels,
also because of layout expedience, even thougle tsieould be cases with deeper
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reaching hierarchies. The representation is thumplgied because of layout
expedience, but at the same time also more unddedtée to the learner than
theoretically perfectly accurate but visually complexamples. The way derivatives
are divided and ordered is a particular charadtered this dictionary, which sets it
apart from other dictionaries. The division andesinly are conceived so as to help the
learner intuitively grasp the connections amongesions of meaning, this being the
foremost characteristics of this dictionary asaarers’ dictionary.

The authors tried to describe the meanings andioe$hips with superior
meanings in as simple Japanese words and as dgnaseossible, and to further
enhance the understanding by adding translatiotisée languages.

Example sentences are ordered so that the mostypial examples, those with
meanings and uses that are most easy to understame, first. For the selection of
examples, corpora were consulted in order to magmtas natural as possible and to
show relevant collocations wherever possible.

A word about illustrations. Authors strived to mainm shared characteristics
between illustrations, and also for shared schertatae discernible by comparing
related illustrations, thus enabling the learner giasp the meaning extension
relationships in an intuitive way. This effort wa®st successful with verbs. On the
other hand, adjectives and adverbs were difficutender this way. The reason for this
is that the meaning of adjectives and adverbs ddmmanderstood without including
also the meaning of the modified part, i.e., the@aning depends very much on the
modified part. Because of this, illustrations ofansg must in such cases also include
the modified part, and furthermore, the modifiedtp@vhich could normally be
expressed by a noun) tends to become more cehtmalthe adjective/adverb itself.
Consequently, illustrations change along with theadified part, thus loose the shared
aspects of the core meaning and meanings of dedgaBecause of this, in the case of
adjectives and adverbs, illustrations should beetsidod as mere “illustrations” to
help with understanding of the word meaning, rattlean what is in cognitive
linguistics called an “image schema”.

5. Conclusion — suggestions for future learners’ dictinaries

To conclude, based on the compilation of the presistionary, we wish to
express some thoughts regarding the shape of flgareers’ dictionaries, hoping that
they will be of help for the compilation of suclctionaries in the future.

Firstly, the necessity of corpora. There are twpesy of corpora useful for
compiling learners’ dictionaries. One type are dagrale corpora representing the
usage of Japanese. There are several smaller acopdapanese, but only two of the
size that can be directly useful for compiling oinaries. The first one is BCCWJ
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(Balanced Corpus of Contemporary Written Japariesg)mpiled by the National
Institute for Japanese Language and Linguisticseddava, 2012), and the second one
is the corpus JpwWaC included in the Sketch Erdi@edanow-Erjavec, Erjavec &
Kilgarriff, 2008). BCCWJ contains one hundred noifliwords, with attention paid to
balanced sampling. As such it is one of the largegbora in Japan, yet it is said that
for compiling English dictionaries, a one billiorowd corpus is necessary (Akasegawa
p.c.). Compared to such size, BCCWJ still suffecsnf size limitation, and while its
sampled data are balanced, frequencies of extrataéal and collocations are still
inadequate. On the other hand, the Japanese lagaigus within Sketch Engine
comprises 5 hundred million words, and is thusdartpan BCCWJ. The problem is
that it consists of data automatically collecteahirthe web, resulting in sampled data
being rather slanted. Further, there are casegeaia collocations stemming all from
the same URL, which means that they were produgeitidosame person. Because of
this, some caution in using the corpus is neces¥shen the present dictionary was
being compiled, BCCWJ was not yet available, tremeefthe Sketch Engine JpWaC
had to be consulted. While Sketch Engine proveldetaseful for compiling example
sentences, it was inadequate as far as collocati@nsoncerned. Ideally, a corpus for
the compilation of dictionaries should be balane@ad] at the same time large scale. At
present the authors are compiling a one billion dvoorpus, by collecting data
automatically from the web, while striving to makdalanced. By making the corpus
freely accessible to the general public, the asthope to contribute to the compilation
of future dictionaries.

Moreover, rather than compiling dictionaries retyientirely on corpora (Corpus
Driven approach), an approach based on consulongoca (Corpus Based) seems to
be preferable. For example, using examples dirdctdyn the corpora is generally
inadequate because it is difficult to understanchsexamples without access to the
social and cultural schema and the immediate téxdoatext in which they were
produced. Also, since such raw examples often cofiteise”, they may not always
be of help to the learner. In order for the examplet to be arbitrary or unnatural, it
makes sense on the other hand to consult corponsuels as possible. Yet this does
not mean that with a good corpus the compilerskwerlready done. On the contrary,
the task of how to select good examples, how t@gs® them, how to extract and
organize relevant information from such examples,al an important job to be done
by compilers who are intimately knowledgeable abiatt particular language. It is
difficult to expect a dictionary to be good withautch efforts by its compilers.

Another type of corpora are learner corpora. Suepara are also recently being
compiled in various places, yet at present theraassuch corpus with sufficient
information for the compilation of dictionaries. ar@ers’ corpora, containing much
inappropriate and mistaken usage, are difficultag automatically. Because they

! http://nib.ninjal.ac.jp/
2 http://ww.sketchengine.co.uk/
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require manual tagging, the automatic compilatidnsoch corpora is extremely
difficult to realize. Our wish is that in the nai &ar future, with advances in automatic
processing technology, the compilation of largeles¢aarner corpora will also be
easier to achieve.

The second important point regarding the future mitation of dictionaries is to
produce them in digital form. As has already beesntned in this paper, paper
media impose a limitation on the available numbigrames, therefore the realization of
an ideally conceived dictionary is not always plolesi Further, by increasing the
number of entries, and by making the descriptiorremdetailed, the size of the
dictionary increases, making it more costly. Thiekér the dictionary is, the more
inconvenient it gets for the user. All these prafdecan be solved in one breath by
making the dictionary in digital form. Limitatioren the quantity of data, problems of
portability etc. all disappear. With ample searehctions provided, searching in such
dictionary is considerably faster and more effitidran in paper dictionaries. Also,
sound and images, movie clips etc., items thatirmp®ssible to include in a paper
dictionary, can be easily added. Dictionaries fnroow on should be digital from the
beginning, not like present digitalized dictionaribased on paper editions. Indeed, in
language classrooms paper dictionaries are no flolegbe seen, learners are using
dedicated electronic dictionaries, mobile phonasanart phones instead. Yet, at least
as far as Japanese is concerned, many of sucbrdidgs are often nothing more than
simplified digitalized versions of paper dictioresiin which much of the information
that is traditionally included in dictionaries haeen omitted. Further, as has been
already mentioned before, such digitalized dictimsaare not primarily learners’
dictionaries but monolingu&okugoJapanese dictionaries, English-Japanese bilingual
dictionaries and such. Thus, while at present tuess to digitalized dictionaries has
become much more convenient, it is a matter of kighcern that the quality of
dictionaries used by learners is getting worse. Wike hope for is a dictionary
specifically for learners which would surpass thespnt paper dictionaries.

References

Imai, S. 53 #r1E] (2010). Nihongo gakushjisho kaihatsu no kadai taken ni tsuite f A<
PRSP REERI R OB L EE 2o\ ] (“On the tasks and conditions for developing
Japanese learners’ dictionariestamaguchi kokugo kokub{idl 1 [E 75 (], 33, 86-96.

Imai, S. 53 #r1E] (2010). Ri$ no nihongo gakusisha jisho o mezashit€ff8m H AGE
HEREEA H L ] (‘Towards the ideal dictionary for learners opaaese”)Nihongo
gakust jisho no kaihatsu to nihongo kemkyoksshi [ B ARES2E FEEDBI R & H AGE
WF9E T HatE] (“Japanese Linguistics and the Development of Jagabearner’s
Dictionaries - Proceedingy 1-10. Tsukuba: Tsukuba Universit§ifi k).

Maekawa, K. {ii)Il E-/A%f] (2012). Gendai kakikotoba kinkou koopasu (BCC\WJ)
kouchiku to KOTONOHA keikaku no ayumii {{ & = B flij=— X2 (BCCWJ O



Development of a Learners’ Dictionary of Polysesiou 75

glah /DA - The construction of “the Balanced Corpus of @omporary
Written Japanese (BCCWJ)” and the progress of 8@ ®NOHA plan.
Nihongengogakkai dai 144 kai taikai yokouslitiuid S 55425 1440 K& PRk
“Proceedings of the 144th meeting of the LinguiStaxriety of Japan™]), 352-357.

Moriyama, S. g&1LI #7], Arakawa, Y. fii)!l ¥£3F], & Imai, S. [5F #711&] (2009). Ninchi
gengogakuteki shiten kara no nihongo gakiygln o kangaerusf s = i F IR S0
D HAGEF B RE#AE 2 2] (“Reflections on learners’ dictionaries of Japseérom a
cognitive linguistic perspective”), Paper preseraedSAA-ICILE (Japanese Studies
Association of Australia - International ConferemeeJapanese Language Education)
Sydney, Australia: University of New South Wales.

Pardeshi, P., & National Institute for Japaneseguage and Linguistic$H 37 [E FEF 3T T
(2006-2009)Nihongo gakusiishay kihondshi ypho handobukku no sakudeil A<GE5
FE RS G LR 7 w7 DIERK] (4 Construction of a Handbook of Basic Verbs
for Learners of Japane¥e Retrieved from
http://www.ninjal.ac.jp/research/project/b/youhdesi/

Srdanow-Erjavec, |., Erjavec, T., & Kilgarriff, A. (2008 A web corpus and word sketches for
Japaneselournal of Natural Language Processing - Shizerggeshori[ B %4 5 RE/LH],
15(2), 137-159.

Dictionaries

Arakawa, Y. [ic)I| ££°7] (2011).Nihongo tagigo gakughjiten Meishi her] B A5 % 35555
T & 4 5#R] (“A Learner's Dictionary of Multi-sense Japanéserds: Nouns”),
Tokyo: ALC.

Cambridge University Press (2008ambridge Advanced Learner’s Dictionary. Third Hatit
Cambridge: Cambridge University Press.

Hornby, A.S., Cowie, A.P., & Gimson, A.C. (1978)xford Advanced Learner’s Dictionary of
Current English. Third EditionOxford: Oxford University Press.

Imai, S. &3 #11%] (2011).Nihongo tagigo gakughjiten Keiyoshi - fukushi hefi B AGE%
FrB M Rl FE 255 - BIEATR] (“A Learner’s Dictionary of Multi-sense Japanaserds:
Adjectives, Adverbs”), Tokyo: ALC.

Moriyama, S. gt 111 #7] (2012).Nihongo tagigo gakushjiten Doshi hen[ H AFE% #3554
FEd #hERR] (“A Learner’s Dictionary of Multi-sense Japanas@rds: Verbs”), Tokyo:
ALC.

Perrault. S.J. (ed.) (2008)lerriam-Webster's Advanced Learner’s English Dintoy.
Springfield, MA: Merriam-Webster.

Sinclair, J. (ed.) (1987FTollins Cobuild English Language Dictionatyondon & Glasgow:
Collins.

Yamada, T. [LifH f2/], Shibata, T.42H &), Sakai, K. [ & —], Kuramochi, Y. [B£F &
%1, Yamada, A. [LiH Bi%E], Uwano, Z. [E37 #5H], ljima, M. [ 1Ef#], Sasahara,
H. [##5 7222] (eds.) (2012)Shinmeikai kokugo jiten dai 7hai7 B fii[El 35 &5 7 K.
Tokyo: Sanseido .44 %t].



